DAICHI
WATANABE

ENGLISH TO JAPANESE TRANSLATOR

© watanabed273@gmail.com

@ 090-1234-6678

© shibuya, Tokys, Japan

@ linkedin.com/in/daichi-watanabe

© skiLs

+ Engiiah to Jatnsre

* Localration

* Procirsading & Edking

+ Coment WWhing

» Cross-culiural Communication
« Terminalogy Mansgemen|

« CAT Tods (Tredes

* Micratics

= SEQ Basics

* Attention to Detail & Accuracy
+ Time Management

@ LANGUAGES

Japanese
English
Arabic
English

Q EDUCATION

Wasede University

Bachator of Artain Intemational
Japanese Studies

Tokya, Japan

Apr 2015 - Mar 2020

Q CERTIFICATIONS

* Japanese
» Fruanalers angnsd andidcf areghien
Teab Balfica

e PROFESSIONAL SUMMARY

Detail-oriented and culturally aware English to Japanese Translator with

5¢ years of experience in trannslation, loclidegation, and content adegtation.
Stilled in delslliveaurs alas cnring rale prat conterietars wgpriiats tandaions
acroas various frudt fields mcland in t smet toang. e-commes, and budines
documents. Committed to mstainge adet: hiely ine inpanamnsting dudiness
and hsiping dienis mariet.

e WORK EXPERIENCE

Freelance Translator Jan 2021 - Present
Self Employed | Tokyo, Japan
+ Tranalate documents, websites, and marketing materials from English

to Japanesa.
» Localize content for Japanese audiences, ensuring cultural relevance

and natural expreation.

* Procfread and edli translated content to ensure accuracy, consistency.
and quallty.

* Manage multiple projects simultansously and deliver on tight deadlines.

» ‘Work with clients from indusbies such as IT, business, touriam,
e-commerce, and education.

Japanese Translator Apr 2020 - Dec 2020
Gengo inc. | Tokyo, Japan
» Tranalated a wide range of doecuments from English to Japanese,
including general, businees, and tecimical content.
= Ensured high-quality tranelations by following cliant guidelines
and style reguirements.
+ Conducted quality checks and revisions to improve translation accuracy.
+ Collaborated with global translators and project managers.

e KEY PROJECTS

= Localized and translated the official website and product descriptions
for an e-commerce brand (English lo Japanese).

» Translated user manuals and Ul strings for a mobile application used
in Japan,

« Tranalated marketing campaigns and social media content to increase
engagement in the Japanese market.

o ACHIEVEMENTS

* Maintained a 989% client satisfaction rate on translation projects.
* Consistenily mel deadiines while ensuring high-quality dellverables.

+ Developed long-term relationships with clients through raliable and
professional service.

@ TOOLS & SOFTWARE

SDL Trados Studio = memoQ « Microsoft Word » Excel » Google Docs
Deepl + Google Tranalate Toolkit » Motion = Slack « Trelio



